Progetto Comenius :  
Città letterarie in Europa

( Ciudades literaria en Europa ) 

Riassunto del progetto
In che misura la letteratura e le arti creano l’immaginario simbolico delle città europee?
James Joyce sfruttò le strade di Dublino e, ripercorrendole, riscrisse la città.  La stessa cosa successe con la Lisbona di Pessoa, rinata dalle lettere di chi l’amava e la ricreava allo stesso tempo. Kafka- Praga. Le città hanno avuto i loro scrittori, esseri urbani che vissero nelle loro strade e cercarono storie, le inventarono e le scrissero. Una città non sarà mai la stessa dopo che un personaggio ne  abbia ripercorso le  strade. Questo è successo con la Mancha e Don Chisciotte e Sancho; è successo con Parigi e Oracio Olivera de Cortázar. Probabilmente continuerà a succedere con le città che cederanno le loro strade e loro storie alla letteratura. 
Nella stessa Barcellona si possono  facilmente riconoscere quegli scrittori che la crearono così come quelli che la trasformarono. Il quartiere di Gracia non sarebbe stato lo stesso senza Mercé Rodoreda, né il Raval senza le camminate, interminabili ma proficue,  di un detective a cui piaceva mangiare bene: Pepe Carvhallo. Nomi come Eduardo Mendoza o il recente Carlos Ruiz Zafón si continuano ad ascoltare agli angoli delle strade, nelle piazze e nei vicoli perché insieme a molti altri hanno trasformato  Barcellona in un città letteraria.

Questo progetto si propone come risorsa interdisciplinare per promuovere l'interesse verso la conoscenza della cultura, dei paesaggi, degli usi e degli uomini, in questo caso europei. A tal fine ci sembra utile analizzare come gli scrittori nati nella VECCHIA EUROPA abbiano plasmato il nostro habitat per mezzo delle loro parole. Diceva Virginia Woolf che “ non c’è, ovviamente,  una sola città così reale come quella che possiamo creare  e popolare, a nostro piacimento,  con le persone che vogliamo.” 
 E quelle città esistono.
Motivazione
La ricchezza culturale dei popoli deve essere trasmessa anche  dalla scuola, fonte educativa di arricchimento personale e sociale. Questo obiettivo, già presente nella scuola, può essere  arricchito, nella pratica, grazie alla possibilità, che il nostro progetto offre, di avvicinare culture, popoli, scuole, persone attraverso i propri studenti. Il progetto che presentiamo cerca di lavorare su questa linea collegando, in modo collettivo ed individuale,  degli  studenti coetanei  ma appartenenti a nazioni diverse. Sarà  altresì un’opportunità per  tutti di conoscere, meglio e di più,  gli altri  paesi europei partecipanti.

Obiettivi del Progetto e strategia 

Obiettivi generali del progetto sono inoltre:
· Conoscere aspetti fondamentali della diversità culturale, naturale e sociale per valorizzarli e rispettarli

· Sviluppare l’utilizzo di lingue minoritarie

· Dare impulso allo studio dello spagnolo come lingua straniera

· Sviluppare la convivenza e la condivisione attraverso il lavoro di gruppo d’équipe

· Sviluppare la conoscenza ed il rispetto per la ricchezza culturale, naturale e sociale dell’Europa. 

· Suscitare negli alunni un atteggiamento di apprendimento permanente, tanto dentro quanto fuori dalle aule.

· Sviluppare l’abitudine alla lettura come fonte di apprendimento, conoscenza e sviluppo personale.

Tratteremo questioni storiche, sociali, linguistiche…………con un metodo aperto e flessibile che permetta l’iniziativa personale. 
Cercheremo sempre la connessione tra gli studenti attraverso il gruppo internazionale. 
Le attività proposte, oltre a facilitare la conoscenza culturale  di altri paesi, ricercano la relazione interpersonale tra gli studenti: i rapporti interpersonali saranno rafforzati  tanto dal lavoro che essi realizzeranno quanto dalla convivenza che si instaurerà durante gli scambi e la relativa ospitalità nelle famiglie. 

Risultati e prodotti

	N°
	Data approssimativa
	Descrizione

	1
	Giugno 2011
	Guida multimediale della letteratura di Italia e Germania

	2
	Giugno 2012
	Guida multimediale della letteratura di Islanda, Polonia e Spagna

	3
	Sin dal primo momento
	Blogs e pagina web per seguire il processo ed il progresso del lavoro di gruppo


Valore europeo aggiunto

Un altro obbiettivo che pretendiamo raggiungere è far sperimentare agli alunni la dimensione europea: stimolare  la partecipazione al  progetto europeo faciliterà l’apprendimento di altre lingue, la conoscenza degli altri paesi membri, la socializzazione nel contesto europeo attraverso scambi fra paesi e contribuirà  a conoscere e comprendere meglio sia l’Europa del passato che l’attuale e la sua costruzione futura

L’ impatto
L’impatto del progetto per la scuola  sarà grande poiché aumenterà la  cooperazione tra  le differenti materie  e creerà  un  coordinamento  con i  centri  partner  che dovranno conseguire  un obiettivo comune. Si potrà anche stabilire  una più stretta  collaborazione  con gli  enti locali. 
Il progetto  inoltre metterà 
i professori 
· di fronte a nuove sfide e responsabilità aumentando la predisposizione allo aggiornamento professionale e  migliorandone   le   abilità tecnologiche . 
gli alunni in condizione di
· sviluppare i progetti e  ricerche in modo personale, 

· collaborare con  dei coetanei di altri paesi,  contribuendo  a migliorarne  abilità e  conoscenze ( capacità di risolvere problemi, sperimentare,  verificare  e valutare); 

· apprendere più rapidamente, rafforzare le competenze comunicative e  sviluppare  un atteggiamento positivo verso la scuola attraverso una cooperazione internazionale che ne  amplierà gli  orizzonti.  
 Gli stessi genitori potranno beneficiare del contatto con realtà e culture diverse
Obiettivi del Programma      Generali
1. Migliorare qualitativamente e aumentare quantitativamente la mobilità degli alunni e del personale educativo fra gli stati membri
2. Migliorare qualitativamente e aumentare quantitativamente le associazioni fra I centri educativi di differenti stati membri, affinché tre milioni di alunni partecipino ad attività educative congiunte durante il periodo coperto dal programma.

3. Stimolare l’apprendimento di lingue straniere moderne

4. Contribuire allo sviluppo dei contenuti, dei servizi,  delle metodologie e strategie di apprendimento permanente innovatrici e basate sulle TIC.

5. Incrementare la qualità e la dimensione europea nella formazione della professione docente 

Obiettivi  a livello locale( nazionale, regionale)
1. Migliora l’immagine della scuola 

2. Motiva notevolmente gli alunni

3. Gli scambi fra alunni sono esperienze educative uniche in quanto attivano
· Abilità linguistiche
· Valori umani

· Aspetti socio culturali

Aree tematiche

· Conoscenza dei paesi europei

· Storia e scienze sociali

· Insegnamento e apprendimento delle lingue straniere

Aree educative/ formative

· Lingua materna

· Lingua straniera 

· Storia

Competenze chiave

· Coscienza ed espressione culturale

· Comunicazione nelle lingue straniere

· Competenza culturale 

Temi trasversali

· Promuovere una maggiore  sensibilità nei confronti  della diversità culturale e linguistica in Europa e della necessità di lottare contro il razzismo, I pregiudizi e la xenofobia

· Diversità culturale e linguistica

· Lotta contro il razzismo e la xenofobia

· Prestare attenzione agli alunni con bisogni  speciali, facilitandone l’integrazione nel sistema educativo e formativo
· Sviluppare l’uguaglianza tra uomini e donne, combattendo ogni forma di discriminazione per motivi di sesso, origine razziale o etnica, religione o credenze,diversità, età e orientamento sessuale.

· Pari opportunità tra uomini e donne

Distribuzione dei Compiti

Ogni centro partecipante si incaricherà di selezionare le città ( e gli autori ed  i testi ad esse collegati) che integreranno la GUIDA LETTERARIA DEL PAESE.

I testi si presentano in spagnolo, e nella lingua nazionale ( nel caso in cui gli autori non  fossero tradotti in spagnolo,  la presentazione si farà in inglese).
In base al numero dei centri che parteciperanno al progetto, in ogni anno scolastico si potrà lavorare sulla guida di vari paesi. 
Le fasi del lavoro  saranno   le seguenti:: 

	Prima fase

	Professori
	Alunni

	· selezionano autori e titoli di quattro zone (ogni centro decide autonomamente sulla scelta dei titoli)

· due o tre testi per zona ( max. una pagina)
· si effettua la traduzione in spagnolo

· trovano collegamenti in internet

· scambiano materiali con altri centri
	· scelgono i testi tra i titoli selezionati dai professori ( se i professori lo desiderano)
· lavorano sulla traduzione (cercandola o traducendo essi stessi) 

· redigono una breve introduzione al testo,   un breve commento in lingua materna e in spagnolo
· possono scegliere come presentare i testi e svilupperanno il lavoro in entrambe le lingue

	Seconda fase

	Professori
	Alunni

	· Raccolgono documentazione e lavori svolti 
· Creano webquest per presentare il lavoro agli alunni

· La valutazione del lavoro realizzato attraverso webquest potrebbe essere una presentazione che gli alunni effettuanoin classe.
	· Lavorano in gruppo con webquest sui testi di tutti i  paesi tranne il loro
· Presentano i lavori  e devono mostrare di aver assimilato  il materiale analizzato

	Terza fase

	
Professori

	Alunni

	· Creano i gruppi multiculturali
· Coordinano il lavoro dei gruppi creando un metodo di valutazione adeguato per il tipo di attività

· Presentano una relazione sui risultati ottenuti alla fine del primo anno di progetto
	· Lavorano in gruppi internazionali e presentano i materiali ai nuovi compagni
· Elaborano conclusioni sull’esperienza vissuta


	In date stabilite,  ogni centro invia al Coordinatore del Progetto  i lavori realizzati per la pubblicazione sul sito web comune,  creato e  gestito dal Centro Coordinatore,   sito che  raccoglierà e renderà visibili  i materiali elaborati da tutti i partecipanti 




Cooperazione e comunicazione

La comunicazione sarà permanente, sulla base dei mezzi tecnici di cui ogni centro dispone per la comunicazione. Nell’ambito delle possibilità potrebbe esserci una comunicazione abbastanza frequente tra i gruppi di alunni in orari  stabiliti (skype) Anche messenger è un mezzo efficace, utilizzato dagli alunni, che permette un contatto giornaliero senza problemi di orario. D’altronde i professori , oltre ai mezzi indicati in precedenza, faranno uso di WebQuest e della  posta elettronica. Tutti utilizzeremo  lo spazio web e il blog 
Compiti e responsabilità  dei partecipanti

La partecipazione attiva degli alunni e dei professori è uno degli obiettivi principali di questo progetto.

· Il gruppo di alunni sarà ben definito e darà la possibilità agli stessi di progettare e di suggerire le modalità di svolgimento dei compiti loro assegnati.

· Gli alunni parteciperanno alle riunioni per pianificare, dare suggerimenti e contributi personali.
· Gli alunni, coordinati dai professori, creeranno le diverse presentazioni delle città con diapositive o filmati.

· Gli alunni, coordinati dai professori, creeranno dei manifesti con alcune attività del progetto.

· Gli alunni, durante gli scambi, , presenteranno le attività realizzate raccoglieranno in  presentazioni  multimediali  opinioni e pareri raccolti tra professori e gli stessi alunni sullo scambio
· Gli alunni realizzeranno le presentazioni delle città 

Mentre gli  alunni  lavorano nelle attività collettive i professori ne verificheranno la partecipazione attiva  e li aiuteranno a sviluppare  creatività ed  senso critico . Nel contempo gli stessi insegnanti  svilupperanno  e miglioreranno le   strategie di lavoro cooperativo ponendosi di fronte a nuove sfide e responsabilità 
Integrazione con le attività curricolare
Il lavoro va inserito nella programmazione curricolare delle materie  coinvolte nel progetto ( letteratura, lingue, geografie, arte,storia, informatica……) riflettendosi e integrandosi nella normale attività didattica. Ogni centro decide autonomamente quando dedicarsi al progetto avendo tuttavia la responsabilità del rispetto delle scadenze previste  
Valutazione

La valutazione si realizzerà su:
1. Processo di apprendimento degli alunni (i professori ne valuteranno la progressione e le acquisizioni)
2. Monitoraggio e Valutazione del progetto:
a. relativamente al centro coordinatore:

· Questionari di raccolta informazioni per confrontare e verificare    

    La valutazione  e rilevare errori  in ogni fase del progetto

·  Riunioni periodiche dei professori coinvolti per valutare, verificare  

    e ripianificare  ove si rendesse necessario

· Riunioni con i genitori prima e dopo gli scambi

b. Relativamente ai partners
· attraverso il sito, WebQuest  e il   forum in cui tutti potranno commentare il lavoro in corso. 
· Durante gli incontri tra  professori, elaborazione di una formale relazione valutativa. 
Diffusione e disseminazione dei risultati
Tutti I risultati saranno visibili sul sito e nel blog.

Comunicazione, tramite i media locali e provinciali ( se possibile anche regionali) dei risultati del progetto e della realizzazione  degli scambi.
Partecipanti
	N
	Organizzazione
	Numero totale alunni/ persone in formazione
	Numero tale di prof/formatori/ personale
	Totale partecipanti

	1
	IES Montevives  
Las Gabias    (Spagna)
	24
	4
	28

	2
	Ecolea/Internazionale Schule Schwerin  (Germania)
	24
	2
	26

	3
	Fjolbrautaskolinn vio Armala 
Reykjavik  (Islanda)
	24
	2
	26

	4
	ISIS  Tarquinia 
Viterbo (Italia)
	24
	4
	28

	5
	Zespol Szkol Katolickich 
 Zarzbe  (Polonia)
	24
	2
	26


Calendario delle attività
	N
	Attività/descrizione Scambio

	Data inizio
	Partners

	1
	Creazione del blog e del sito per la condivisione dei materiali
Presentare progetto alla comunità locale tramite media locali e sito scuola 

Redazione e distribuzione  alla comunità scolastica di un’informativa
	Set. 2010
	tutti

	2
	Incontro  a Schwerin , in  Germania per accordi e inizio progetto
	12/18 settembre 2010
	tutti

	3
	Elaborazione della Guida Didattica  dei rispettivi paesi
	Ott/ 2010

genn  /2011
	tutti

	4
	Incontro  a Tarquinia  (Italia)
Presentazione lavori realizzati
Scambio di alunni  
	Gennaio 2011
	tutti

	5
	continuazione del lavoro  sulle diverse guide da parte di ogni centro
	Gen / aprile 2011
	tutti

	6
	Incontro  a Zarbze in Polonia
Presentazione lavori realizzati

Scambio di alunni 
	aprile  2011
	tutti

	7
	Incontro  a Reykyavik, Islanda Presentazione lavori realizzati

Scambio di alunni  
	Sett   2011


	tutti

	10
	Continuazione del lavoro  sulle diverse guide da parte di ogni centro
	Gen / aprile 2012
	tutti

	11
	Incontro  a IES Montevives Las Gabias (Granada) in Spagna.

Conclusione del progetto , presentazione materiali realizzati
Scambio di alunni  
	aprile 2012
	tutti


Progetto Comenius

Citta letterarie in Europa
Durata:      biennale,  dal settembre 2010 al  Giugno 2012

Istituti:           IES Montevives  ;     LAS GABIAS (Granada) Spagna,  (Coordinatore)



 Ecolea / Internationale Schule  Schwerin ;   SCHWERIN , Germania (Partner)



 Fjolbrautaskolinn vid Armula ;      Reykjavik – Islanda  (Partner)



 Istituto Statale Istruzione Superiore ,  Tarquinia - VT – Italia  ( Partner)



 Zespol Szkol Katolickich;        Zabrze , Polonia      (    Partner)

Partecipanti:
 alunni delle classi terza e quarta A turistico 
Obiettivo :  realizzare una guida multimediale di alcune città  europee scelte come ambientazione  
         per opere letterarie da autori appartenenti ai  diversi paesi coinvolti   nel progetto

Strategie di lavoro: Inserimento nella  programmazione curricolare 



          Attività collettive ed individuali effettuate in classe



          Attività in gruppi internazionali 



          Scambi di docenti e alunni nei diversi paesi coinvolti
                                 Contatti continui  tramite internet , blog, sito web dedicato
	Dettaglio del progetto

	Compito specifico:  * selezionare    4 città o luoghi italiani e gli autori che ne parlano

                                  * lavorare su due città per anno

                                                   * prevedere 2/3 testi per luogo, lunghezza massima una pagina
Partecipazione: * 24 alunni in totale per i viaggi

                           * 12 alunni selezionati per ogni anno

Viaggi: * 5 viaggi ( € 4.000 circa  a viaggio)

             * 3 viaggi per anno

              * 4 alunni a viaggio
Calendario viaggi :
settembre 2010:  Germania (docenti)
gennaio 2011:Italia  (docenti /alunni)      aprile 2011:  Polonia  (docenti /alunni)          Settembre 2011:   Islanda  (docenti /alunni)
Aprile 2012:    Spagna(docenti /alunni)
Attività  

le attività si sviluppano in tre fasi spesso concatenate tra loro

	Prima fase

	professori
	alunni

	· selezione e scelta di   città e  autori, italiani

· ricerca dei testi in spagnolo , anche su internet

· scambio  di materiali con  gli altri centri
· reperimento di link utili su internet
	· lavorano sui testi selezionati (lettura/analisi)
· effettuano la traduzione 
· elaborano  introduzione in lingua materna e spagnolo ai  testi 

· scelgono modalità e forma per la presentazione dei propri lavori 

	Seconda fase

	· raccolta del materiale anche internazionale

· creazione di WebQuest  per analisi testi 

· valutazione  in classe  del lavoro  alunni 

 
	· lavorano in gruppo con WebQuest su  testi altri paesi

· presentano  i propri lavori 

	Terza fase

	· creazione  gruppi internazionali

· coordinamento  e monitoraggio dei gruppi 

· creazione di  griglia di valutazione  attività

· presentazione  relazione finale  attività 1°  anno 
	· lavorano in gruppi misti internazionali come rappresentanti del proprio paese

· presentano il materiale italiano ai partner stranieri

· elaborano una relazione  sull’esperienza vissuta




